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eIeôi da saraduju I unapreduju odnose iz oblasti podrke svjedocima I oteáenima, 
usaglasile su se o sljedeáem: 

Javno tu±iIatvo za ratne zloëine Republike Srbije 

Vrhovno dravno tuiIatvo Crne Gore 

(u daijem tekstu: Strane potpisnice), 

Shvatajuëi ulogu i vanost podrke svjedocima, oteáenima I ±rtvama radi njihovog 
uãeóa u kriviënom postupku za ratne zloëine, 

Polazeói od relevantnih medunarodnih standarda u oblasti zatite I podrke ±rtvama 
kriviënih djela, a posebno Evropske konvencije o medusobnom pruanju pravne 
pomoói u kriviënim stvarima sa dodatnim protokolima I Evropske konvencije za zatitu 
Ijudskih prava i osnovnih sloboda te ostalih medunarodnih dokumenata koji su 
obavezujuôi za potpisnice sporazuma, a koji ureduju ovu materiju, 

Odluëne da ojaöaju medusobnu pomoá I saradnju, 



I OPTE ODREDBE 

Predmet sporazuma 

than I 

Odredbama ovog Sporazuma ureduje se saradnja Strana potpisnica u vezi sa 
obezbjeciivanjem efikasne zatite, podrke I pomoói svjedocima I oteóenima radi 
njihovog uëeáa u kriviënom postupku za ratne zloãine, kao I unapredenje pomoôi i 
podrke u ostvarivanju njihovih prava u kriviënom postupku kroz saradnju Strana 
potpisnica. 

Saradnja Strana potpisnica odvijaáe se posredstvom SluThe za informisanje i 
podrku oteáenima i svjedocima pri Javnom tu±ilatvu za ratne zloëine Republike 
Srbije i Slu±be zadu±ene za podrku 2rtvama kriviënih djela ili postupajuáeg 
specijalnog tuioca u Specijalnom dr±avnom tuiIatvu Crne Gore. 

Znaëenje izraza 

than 2 

1) Svjedok je lice za koje se vjeruje da posjeduje saznanja o izvrenom 
kriviënom djelu, njegovom uöiniocu i drugim okolnostima od znaöaja za rasvjetljavanje 
kriviëriog djela i procesuiranje okrivljenih u kriviãnom postupku te po torn osnovu, 
shodno nacionalnim zakonodavstvirna Strana potpisnica, ima svojstvo uëesnika u 
kriviönom postupku koji se vodi pred Stranorn potpisnicom. 

2) Oteôeni je lice ëije je liëno ill irnovinsko pravo kriviënim djelom povrijedeno 
ili ugroeno. Pojrnorn oteôeni obuhvaóena je i 2rtva iz taëke 3 ovog ëlana. 

3) 2rtvom se smatra ili lice koje je izvrenjern kriviënog djela izgubilo ±ivot ili 
fiziáko lice koje je pretrpjelo povredu ukljuëujuái i fiziãku, psihiëku ili emotivnu povredu 
ili materijalnu §tetu koja je prouzrokovana kriviënim djelom. 

4) Svjedok sa odredenim mjerama zatite je svjedok koji je u jednoj od drava 
Strana potpisnica, u skiadu sa nacionalnim zakonodavstvom, dobio odredene rnjere 
zatite. 

5) Individualna procjena oteóenog ill svjedoka podrazumijeva procjenu sa 
ciljem prilagodavanja pristupa organa postupka oteóenom ili svjedoku u odnosu na 
postojanje rizika od sekundarne ili ponovne viktirnizacije, zastraivanja i odmazde, kao 
i s obzirom na Iiëne karakteristike, kao 9to su starost, pol, rodni identitet i rodno 
izraavanje, etniëka pripadnost, rasna pripadnost, religijsko ubjedenje, seksualna 
orjentacija, zdravstveno stanje, invaliditet, rezidentni status, potekoOe u komunikaciji, 
veza sa ili zavisnost od poëinioca kriviënog djela i prethodna iskustva u vezi sa 
kriviënim djelima. Prilikom individualne procjene uzima se u obzir vrsta ill priroda 
krivinog djela I okolnosti pod kojima je ono izvreno. 

6) Pruanje pomoói podrazumijeva postupanje Zamoljene strane p0 Molbi za 
pru±anje pomoOi. 



7) Molba za pruanje pomoái predstavlja pismeno kojim se Strana potpisnica 
- Molilja obraôa Strani potpisnici - Zamoljenoj strani radi pruanja pomoéi. 

Djelokrug saradnje 

than 3 
Shodno medunarodnim sporazumima potpisanim i ratifikovanim od strane 

drava Strana potpisnica i nacionalnim zakonodavstvima Strana potpisnica, saradnja 
u vezi sa pruanjem efikasne zatite, pomoái i podrke svjedocima i oteôenima 
uspostavióe se u odnosu na svjedoke I oteOene koji su dravIjani jedne Strane 
potpisnice, odnosno svjedoke i oteôene sa prebivaIitem na teritoriji drave jedne 
Strane potpisnice (Zamoijena strana), a koji su pozvani da uëestvuju u kriviënom 
postupku u predmetima ratnih zloöina pred drugom Stranom potpisnicom (Strana 
molilja). 

Strane potpisnice su, shodno njihovim nacionalnim zakonodavstvima, saglasne 
da saraduju u vezi sa: 

1) pru±anjem pomoôi u obavijanju poslova podrke svjedocima i oteóenima, I 
to pru±anje psihoIoke, emotivne, administrativne, tehniãke iii neke druge podrke u 
zavisnosti od potreba svjedoka; 

2) razmjenom iskustva i informacija o svjedoku I to u pogledu individualnih 
procjena svjedoka I njegovih potreba; 

3) izvodenjem specijalistiãkih obuka, seminara i studijskih posjeta; 
4) koordinisanjem zajedniëkih aktivnosti koje su predmet saradnje. 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Ôlan 4 

Izrazi koji se u ovom sporazumu koriste za fiziëka lica u mukom rodu 
podrazumijevaju iste izraze u 2enskom rodu. 

II NAÔELA 

Pravni okvir I duh saradnje 

ÔIan 5 

Saradnja izmedu Strana potpisnica odvijaáe se uz potovanje postojeáih 
relevantnih medunarodnih konvencija potpisanih I ratifikovanih od strane drava 
Strana potpisnica i unutranjih propisa drava Strana potpisnica, oslanjajuái se na 
druge relevantne standarde i najbolju uporednu praksu, a u duhu najboljih namjera i 
un apredenja medusobne saradnje. 

Efikasnost, koordinacija I komunikacija 

than 6 

Saradnja izmedu Strana potpisnica odvijaáe se uz direktnu i neposrednu 
komunikaciju u cliju pruanja informacija, te koordinacije neophodne za adekvatno 
efikasno pru2anje pomoái u oblasti podrke svjedocima. 



Naelo nediskriminacije i integritet 

than 7 

Saradnja izmedu Strana potpisnica odvijaôe se bez diskriminacije p0 bilo kom 
osnovu, ukljuãujuái pol, rasu, boju ko±e, jezik, vjeroispovijest, politiëke I druge stavove, 
nacionalno I socijalno porijeklo, pripadnost nacionalnoj manjini, imovinski status, dob, 
mentalnu iii fiziëku invalidnost, status koji se stiëe rodenjem iii neki drugi status I 
sbobodna je od svih vidova neprimjerenih uticaja. 

Naroëito osjetljivi oteôeni I svjedoci 

than 8 

OteOene u postupcima za ratne zloëine treba smatrati naroãito osjetljivim i 
treba ih zatiti od sekundarne I ponovijene viktimizacije, zastraivanja I odmazde I 
obezbijediti im odgovarajuOu podrku radi oIakavanja oporavka, te im treba omoguáiti 
adekvatan pristup pravosudu. 

Sa svjedocima I oteóenima kojima su odredene mjere zatite u Strani molibji 
postupa se sa posebnom panjom. 

Ill FORMA, POSTUPAK I OBLICI SARADNJE 

Forma saradnje 

than 9 

Komunikacija izmedu Strana potpisnica odvijaOe se direktno, P0 pravilu u 
pisanoj formi. 

U pisanoj korespondenciji svaka Strana potpisnica snosiée svoje 
ad mm istrativne trokove postu panja. 

Postupak saradnje 

than 10 

Postupak saradnje Strana molilja inicira podnoenjem pisane Molbe za pruanje 
pomoOl, u kojoj se obavezno navode: 

1) osnovni podaci o kriviãnom postupku za ratne zloëine koji se vodi u Strani 
rnolilji; 

2) osnovni podaci 0 svjedoku, odnosno oteôenom na koga se postupak 
saradnje odnosi, koji su dovoljni za stupanje Zamoljene strane u kontakt sa svjedokom, 
odnosno oteáenim; 

3) podaci o mjerama koje se od Zamobjene strane zahtijevaju u okviru postupka 
saradnje I rokovima za njihovo preduzimanje. 

U izuzetnim sluôajevima, Strane potpisnice mogu preduzimati mjere I radnje I 
na osnovu usmenog zahtjeva, koji se mora naknadno pismeno obrazlo±iti I dostaviti 
Zamoljenoj strani u razumnom roku, a najkasnije u roku od 7 dana. 

Zamoijena strana je u obavezi da p0 moguánosti postupi P0 traenju Strane 
mobibje ibi da je obavijesti 0 nemoguônosti postupanja. 



Ukoliko Zamoijena strana odbije da pru±i pomoá i podrku, odnosno nije u stanju 
da je pru±i, obavezna je da obrazlo±i Strani molilji zbog ëega nije u moguánosti da 
udovoiji molbi. 

Informisanje oteóenog I svjedoka 

than 11 

Strana molilja de, uz poziv za svjedoëenje, oteóenom i svjedoku u kriviënom 
postupku dostaviti i pismo/obavjetenje kojima se svjedok i oteáeni obavjetavaju o 
postojanju slube, odnosno postupajuôeg tuioca iz ôlana 1 stay 2 ovog sporazuma, 
Strane molilje. 

Pismo/obavjetenje iz stava 1 ovog ëlana sadr±i I kontakt podatke zaposlenih u 
su±bi ill postupajuóeg tu±ioca iz ëlana 1 stay 2 ovog sporazuma Zamoijene strane, koji 
svjedoku mogu dati vie informacija o organizaciji odaska na svjedoëenje pred 
tu±iIatvom Strane molilje. 

U skladu sa moguánostima, sluba ili postupajuái tu±ilac iz ëlana 1 stay 2 ovog 
sporazuma óe pismo/obavjetenje dostaviti na jeziku koji svjedok, odnosno oteóeni 
razumije. 

Pored informisanja putem pisma/obavjetenja iz stava 1 I 2 ovog ëlana Strane 
potpisnice saradivaOe I u informisanju svjedoka I oteáenog o pravima u vezi sa 
kriviënim postupkom u kojem treba da bude sasluan, kao I o pravima u vezi sa 
organizacijom putovanja, trokovima boravka i putnim trokovima i pravu na novëanu 
naknadu, a u skiadu sa prethodnim dogovorom sa sIubom ili postupajuáim tuiocem 
Strane molilje. 

Drugi oblici saradnje 

than 12 

Na osnovu pisane Molbe za pruanje pomoOi, Strane potpisnice saradivaáe I u 
pruanju sljedeáih oblika pomoôi: 

- koordinacija organizovanja putovanja svjedoka iz drave Zamoljene strane u 
dravu Strane molilje; 

- individualna procjena svjedoka, naroöito u pogledu psiholoke i emotivne podrke 
I pomoái svjedoku u pripremi za svjedoëenje; 

- prikupijanje podataka koji se odnose na moguáe ostvarivanje imovinskopravnog 
zahtjeva, kao i trokova kriviënog postupka; 

- pruanje Strani molliji svih javno dostupnih informacija potrebnih radi efikasnog 
postupanja u konkretnom predmetu, kao I korisnih generalnih informacija; 

- pruanje drugih vidova saradnje u svrhu obezbjedivanja efikasne podrke 
svjedocima. 

lmovinskopravni zahtjev 

than 13 

Ukoliko oteôeni podnese imovinskopravni zahtjev, Zamoijena strana je u 
obavezi da informie oteOenog o tome kakvi su dokazi potrebni za ostvarivanje 
imovinskopravnog zahtjeva, te da mu u svrhu razjanjenja p0 potrebi ponudi i obrazac 



koji sadr2i izjanjenje oteáenog u pogledu postavijanja imovinskopravnog zahtjeva 
kako u pogledu materijalne, tako i u pogledu nematerijalne tete. 

Obrazac iz stava 1 ovog ãlana, ukoliko ga oteóeni popuni i potpie, ne 
predstavlja i ne podrazumijeva saglasnost oteóenog da se kriviëni postupak protiv 
okrivljenog vodi u drugoj dravi. 

Sadrina obrasca iz stava 1 ovog ölana treba da bude predmet sporazuma 
izmedu obje Strane. 

Zatita svjedoka 

Clan 14 

Ukoliko je svjedok na koga se odnosi Molba za pru±anje pomoói pod odredenim 
mjerama zatite iii sa statusom posebno osjetljivog svedoka iii je dobio status 
zatióenog svjedoka, sIube ili postupajuái tu±Hac iz ôlana 1 stay 2 ovog sporazuma 
su u obavezi da, kada dodu u posjed takve informacije, a u sluëaju da postoji zamolnica 
i potreba za ispitivanjem takvog svjedoka, o tome na odgovarajuái naôin obavijeste 
drugu stranu. 

Strana molilja mote od Zamoijene strane uz obrazIoeni zahtjev zatraiti da 
prui svjedoku potrebnu policijsku asistenciju (iz razioga straha za sopstvenu 
bezbjednost iii drugih opravdanih razioga) koja mote da traje prije, za vrijeme i sve do 
povratka svjedoka iz mjesta i drave u kojoj je davao svoj iskaz. 

Asistencija iz stava 2 ovog ëlana se moe odnositi i na pratioca svjedoka ukoliko 
za takvom pratnjom ima potrebe. 

Ispitivanje svjedoka u dravi prebivalita iii boravita 

Clan 15 

U skiadu sa zakonodavstvom drava Strana porpisnica, kada usijed bolesti iii iz 
drugih opravdanih razioga, svjedok ne mo±e da se odazove pozivu i da svjedoëi u 
tuilatvu drave koja vodi kriviãni postupak, ispitivanje svjedoka mo±e da se obavi i u 
dravi u kojoj svjedok ima boravite iii prebivaIite. 

Po prijemu poziva za svjedoãenje, svjedok, u sluöaju iz stava 1 ovog ëlana, treba 
da na prikiadan naëin obavijesti tuiIatvo koje mu je poslalo poziv o raziozima zbog 
kojih ne moe da svjedoöi pred tu±iIatvom koje ga je pozvalo, te p0 potrebi predoëi i 
dokaze o tim raziozima. 

IV PRELAZNE I ZAVRNE ODREDBE 

Stupanje na snagu, izmjene i dopune, otkazivanje i primjena 

Clan 16 

Ovaj sporazum zakljuãuje se na neodreeno vreme I stupa na snagu danom 
potpisivanja. 



Medusobnom sagIasnoôu Strana potpisnica mogu se izvriti izmjene I dopune 
ovog Sporazuma, koje Oe stupiti na snagu danom potpisivanja tih izmjena I dopuna od 
strane Strana potpisnica. 

Svaka Strana potpisnica mote da otkae ovaj Sporazum uz prethodno pismeno 
obavjetenje druge Strane potpisnice. 

Strana potpisnica koja je najavila otkazivanje ovog Sporazuma, duna je da 
drugu Stranu potpisnicu upozna 0 SVOJOJ namjeri najkasnije u roku od 30 dana prije 
zvaniãnog otkazivanja i da ispuni sve prethodno preuzete obaveze ih ovog 
Sporazuma. 

Sporazum je saëinjen u 4 (ãetiri) originalna primjerka, na crnogorskom I srpskom 
jeziku (p0 dva primjerka na svakom), pri ëemu su oba teksta jednako vaeôa. 

Nakon potpisivanja ovog Sporazuma, ovIaóenim predstavnicima Strana 
potpisnica bide uruöen p0 1 (jedan) primjerak na Oiriliënom i 1 (jedan) na latiniënom 
pismu. 
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